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ТІЛО ЛЮДИНИ В АНГЛІЙСЬКІЙ ФРАЗЕОЛОГІЇ 

 

З найдавніших часів тіло людини було одним із центральних об’єктів у 

мистецтві, філософії та релігії представників різних культур й народів. З одного 

боку, у релігійних обрядах і філософських практиках тіло та його частини 

виступали своєрідним осередком для душі та логосу, а з іншого – символом 

тлінності життя. У класичних прикладах мистецтва та масовій культурі 

сьогодення тіло людини втілює бінарні опозиції – життя і смерті, краси й 

потворності тощо. 

Оскільки концепт ТІЛО є одним з ключових образів-символів у 

лінгвокультурах різних народів, то він – основний компонент багатьох 

ідіоматичних виразів. Фразеологічні звороти «віддзеркалюють знання мовців 

про світ, а отже виступають своєрідними засобами категоризації дійсності» [2, 

с. 133]. Актуальною в цьому доробку є думка Л. Савченко про те, що 

фразеологізм – це мікротекст, в якому акумулюється культурні коди, розуміння 

яких базується на дотичності до етнокультурної спільноти [3, с. 89]. 

Уявлення про стереотипні характеристики людського тіла та його частин 

знаходять вираження у соматичних фразеологізмах [1, c. 81]. Згідно з аналізом 

дефініцій лексеми BODY за тлумачними словниками англійської мови Cambridge 

Dictionary [4], Longman Dictionary [5] маємо такі визначення: щось живе, 

неподільне та ціле: the whole physical structure that forms a person [4]; the physical 

structure of a person [5]. 

Проаналізуємо фразеологічні структури з соматичним компонентом 

ОРГАН ТІЛА ЛЮДИНИ. 

Найбільш репрезентативним є лексема HEART: after one’s own heart 

(спільні цінності, ідеї чи інтереси.); a heart of gold / to have a heart of gold (бути 
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добрим та щедрим ≈ мати золоте серце); to eat one’s heart out (бути дуже 

засмученим; бути дуже ревнивим); sb’s heart sinks ≈ sb’s heart is in his/her boots 

(відчувати розпач або втратити надію); to have one’s heart in one’s mouth (дуже 

нервувати) тощо. Як бачимо, лексема HEART в фразеологічних зворотах 

виступає своєрідним метафоричним обожнюванням особистості або асоціюється 

з емоційним станом людини. 

Лексема BRAIN має такі значення у фразеологічних одиницях: to have sth 

on the brain (довго думати або говорити про щось певне або мати нав’язливу 

ідею); it’s not brain surgery (легка справа); to rack one’s brain (сильно думати – 

сушити голову, мізкувати); to pick one’s brains (радитися з кимось); to be pissed 

out of one’s brain (бути дуже п’яним) тощо. 

Лексему THROAT представлено в таких ідіомах: at each other’s throats 

(сильно сваритися); to force/ram sth down sb’s throat (спонукати когось до 

прийняття чогось); to jump down sb’s throat (сердито відповідати комусь); to 

stick in sb’s throat ≈ a lump in one’s throat (кістка у горлі); a frog in one’s throat (не 

розмовляти через сухість та хрипи у горлі) тощо. Переважна більшість 

фразеологізмів з лексемою THROAT має негативне значення та пов’язана з 

проблемами під час комунікації. 

Фразеологізми-соматизми мають у своїй структурі не лише реальні органи 

людини, а й репрезентують іманентну віру людини в наявність душі, що доволі 

часто асоціюється з таким органом як серце: to bare one’s heart / soul (ділитися 

таємницями або почуттями); heart and soul (енергія та пристрасть; суть); to 

keep body and soul together (мати не достатньо грошей для життя ≈ зводити 

кінці з кінцями); to put one’s heart and soul into sth (вкладати усю душу у щось); 

to sell one’s soul (продати душу) тощо [4; 5]. 

Отже, ідіоматичні конструкції, де представлено тіло людини, базуються на 

метафоричних конструкціях та показують архаїчне вірування людини у 

надприродні можливості організму. Подальші дослідження фразеології з 

соматичним компонентом будуть націлені на компаративний аналіз англійських, 
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латинських та українських ідіом з метою виявлення загальноєвропейських 

образів та символів, що властиві тілу людини.  
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КУЛЬТУРА МОВЛЕННЯ СУЧАСНИХ ЗМІ 

 

Мова як соціальне явище, що обслуговує життєдіяльність суспільства, 

постійно розвивається й зазнає певних змін. Однак, як зазначає В. Г. Костомаров, 

сьогодні «нормальні темпи мовної динаміки помітно завищені, що створює 

небажаний розрив у наступності традицій і цілісності культури» [2]. 

Для більшості українців телебачення – це незмінне джерело інформації, до 

якого вони звертаються чи не щодень, і яке має величезний вплив на формування 
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